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CLAUDIO VILLA

Claudio Villa was born Claudio Pica in Rome on January 1, 1926. Over the course of his career, which began in radio in the late 1940s and early 1950s, he sold more than 42 million records. He also appeared on television, in films, and at numerous musical festivals.  During the 60’s and 70’s he developed a reputation as a staunch defender of melodic Italian music in the face of “foreign” influences such as rock and roll and other contemporary musical trends.  

During his career he won 4 San Remo Festivals, in 1955, 1957, 1962, and 1967.  He died of a heart attack suffered on his 61st birthday, on February 7, 1987 – ironically, the final evening of that year’s San Remo Festival.  Among his better known recordings are “Una Strada nel Bosco” (“A Path in the Woods”); “Tichiti-Tichita”; “Granada”; “Serenata Celeste” (“Heavenly Serenade”); “Aquarello Napoletano” (“Neopolitan Watercolor”), “Fontana di Trevi” (“Trevi Fountain”) and “Prigioniero di un Sogno” (“Prisoner of a Dream”), the lyrics to which appear below, and many more.

“PRIGIONERO DI UN SOGNO”        
“PRISONER OF A DREAM”

Son prigioniero di te,



I am your prisoner,

prigioniero d’un sogno,



prisoner of a dream,

di un magnifico sogno,



of a magnificent dream,

che non mi lascia piu.



that will never leave me.

E sento nascere in me,



And I feel born inside of me,

che ho la febbre nel cuore,



who has “love fever”

una sete d’amore




a thirst for love

che me incatena a te.




that chains me to you.

L’unica fonte di tutta la vita eri tu per me,
You were my only source of life,

ma quella fonte s’e ormai  inaridita.

but now that source has run dry.

Perche? Rispondi tu! 



Why?  You tell me!

Ma son prigioniero di te,



But I am your prisoner,

prigioniero di un sogno,



prisoner of a dream,

di un magnifico sogno,



of a magnificent dream,

che mi fara morir. 




that will kill me.

Se questa musica ascolto 



If I listen to this music

rivedo il tuo volto e rivivolo in me, 


I see your face and I re-live

le ore fuggaci di allor, 



those fleeting hours, 

le ore divine d’amore!



divine hours of love! 

Il mio passato ti attende;



My past waits for you;

ad un tratto risplende 



suddenly it shines

nel buio del cuor,




in the darkness of my heart,

ed io rivivo il mio sogno interroto d’allor, 

and I re-live my interrupted dream,

il mio primo amor. 




my first love.

L’unica fonte di tutta la vita eri tu per me,
You were my only source of life,

ma quella fonte s’e ormai  inaridita.

But now that source has run dry.

Perche? Rispondi tu! 



Why?  You tell me!

Ma son prigioniero di te,



But I am your prisoner,

prigioniero di un sogno,



prisoner of a dream,

di un magnifico sogno



of a magnificent dream

che mi fara morir. 




that will kill me.

Che mi fara morir! 




That will kill me!

